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 D     Sicherheitshinweise
Dieses Gerät darf nur durch eine Elektrofachkraft geöffnet und gemäß 
dementsprechenden Schaltbild im Gehäusedeckel / auf dem Gehäuse / in 
der Bedienungsanleitung installiert werden. Dabei sind die bestehenden 
Sicherheitsvorschriften zu beachten.
Achtung! Der Betrieb in der Nähe von Geräten, welche nicht den EMV-Richtlinien 
entsprechen, kann zur Beeinflussung der Gerätefunktionen führen. Nach der Installation 
ist der Betreiber, durch die ausführende Installationsfirma, in die Funktion und 
Bedienung der Regelung einzuweisen. Die Bedienungsanleitung muss für Bedien- und 
Wartungspersonal an frei zugänglicher Stelle aufbewahrt werden.
 1. Anwendung
Dieser Regler wurde speziell für die Ansteuerung von Peltiermodulen mit 
Lüfter zur Klimatisierung von Schaltschränken entwickelt. Für andere vom Hersteller 
nicht vorherzusehende Einsatzgebiete sind die dort gültigen Sicherheitsvorschriften zu 
beachten. Eignung hierfür siehe Punkt 8.

 2. Funktion
Der KTRRN verfügt über zwei Regelbereiche für die Funktionen Heizen und Kühlen. 
Im unteren Einstellbereich wird der Schaltpunkt für Heizen, im oberen Einstellbereich 
der Schaltpunkt für Kühlen gewählt. Die Einstellbereiche sind durch einen Bereich 
von 10K getrennt. Somit ist immer eine Neutrale Zone von mindestens 10K gegeben 
und eine Falscheinstellung/Überschneidung der Schaltpunkte durch den Installateur 
wird vermieden. Unterschreitet die Temperatur den eingestellten Heiz-Schaltpunkt, 
schaltet der Regler den Außenlüfter ein und aktiviert das Peltierelement, wobei die 
Gleichstromrichtung eine Beheizung des Schaltschranks bewirkt. Wird der eingestellte 
Kühl-Schaltpunkt überschritten, wird ebenfalls der Außenlüfter eingeschaltet 
und das Peltierelement mit entgegengesetzter Gleichstromrichtung aktiviert. Die 
entgegengesetzte Gleichstromrichtung bewirkt die Kühlung des Schaltschranks.

 3. Installation / Montage
Die Montage des Reglers erfolgt auf einer DIN Normschiene. Hierzu wird der Regler mit 
den oberen Haken eingehängt und anschließend durch Aufdrücken auf die Normschiene 
eingeschnappt. Zum Abnehmen des Reglers von der Normschiene sind mittels Schlitz-
Schraubendreher zuerst die oberen Haken durch Herausziehen der Lasche zu lösen und 
der Regler auszuhängen. Zur Montage auf einer Blechwand oder einem Profilrahmen 
wird das Montageset JZ-13 (siehe Punkt 5.) verwendet. Die Einbaulage bei Verwendung 
des internen Sensors erfolgt senkrecht in Leserichtung der Klemmenbedruckung. Nach 
der Montage ist der Regler wie im Anschluss-Schaltbild zu verdrahten (vgl. Punkt 6.).
Achtung! Die Masse der Versorgungsspannung darf nicht mit der Masse der Fühler 
verbunden werden. Ein Zusammenschluss oder eine Verwechslung führt zur Zerstörung 
des Reglers. An Stelle der Klemme 6 (mit NC bedruckt) befindet sich der interne Fühler. 
Es ist darauf zu achten, hier keinen Schraubendreher einzuführen, um den Fühler nicht 
zu beschädigen. Muss der Regler aus Platzgründen in der Nähe von Wärme- oder 
Kältequellen montiert oder kann er aus anderen Gründen nicht an der eigentlichen 
Messstelle installiert werden, kann ein Fernfühler angeschlossen werden (vgl. Punkt 5. 
und 6.). Bei Verwendung des externen Fühlers ist die Einbaulage des Reglers beliebig. 
Um eine Überhitzung des Reglers und der Anschlussleitungen zu vermeiden, sind die 
unter Punkt 4. angegebenen Leitungsquerschnitte genauesten zu  beachten!

 4. Technische Daten
Versorgungsspannung: 24V DC
Schaltvermögen: 
 Ausgang Peltierelement: 16A Relaisausgang Achtung! Ab
  10A oder höher 30°C darf nicht mit
  1,5 mm² sondern muss mit dem
  nächst höheren Querschnitt 2,5 mm²
  verdrahtet werden
 Ausgang Lüfter: 4(1)A Relaisausgang
Wirkungsweise Ausgänge: Typ 1.C
Leistungsaufnahme: ca. 1W
Regelbereich Heizen: 0 … 20°C
Regelbereich Kühlen: 30 … 50°C
Schaltdifferenz (Hysterese): ca. 1K
Fühler:  intern oder externer NTC 2K
Fühlertoleranz: ca. 1K
Schutzklasse: III
Schutzart: IP20
Zulässige Umgebungstemperatur: -10 … 55°C, Achtung! Ab 30°C oder   
  höher 10A Anschlussquerschnitt 2,5 mm²  
  beachten
Lagertemperatur: -20 … 70°C
Zulässige Feuchte: max. 95% r.H., nicht betauend
Elektrische Anschlüsse: Schraubklemmen 0,5 … 2,5 mm²
Gewicht:  105 g
Gehäusewerkstoff und Farbe: Kunststoff ABS, Lichtgrau RAL 7035
Montage: DIN-Normschiene 35 mm
Verschmutzungsgrad: 2
Bemessungsstoßspannung: 500 V

 5. Zubehör (optional)
JZ-13 Montageset bestehend aus 38 mm langer Normschiene, Schraube und 
Zahnscheibe
Externer Fühler NTC 2K als Hülsenfühler HF-8/4-K2

Fühler NTC 2k
Fühlertemperatur [°C] Widerstandswert [kΩ]

-10 8,947
0 5,642

10 3,657
15 2,973
20 2,431
25 2,000
30 1,654
40 1,151
50 0,816

 EN     Safety information
No persons other than expert electricians only must open this device in due compliance 
with the wiring diagram shown in the housing cover / on the housing / represented in the 
corresponding operating instructions.
Caution! The operation of the controller in the vicinity of other devices that do not 
comply with the EMC directives may affect its functions. The company charged with the 
installation of the device must, after the completion of the installation works, instruct the 
user of the control system into its functions and in how to operate it correctly. These 
operating instructions must be kept at a place that can be accessed freely by the 
operating and/or servicing personnel in charge.
 1. Application
This temperature controller has been specially devised for the triggering of Peltier 
modules and fans that are usually applied in connection with the conditioning of the air in 
switch cabinets. Regarding other applications not to be foreseen by the manufacturer of 
this device, the safety standards concerning these applications need to be followed and 
adhered to. Regarding the aptitude of the device for any such other application, please 
refer to section 8 herein (Warranty).
 2. Functional description
The KTRRN is equipped with two control ranges, i.e. one each for the function “heating” 
and “cooling”. The selection of the “heating” switch point takes place in the lower section 
of the setting range, while the one of the “cooling” switch point is effected in the upper 
section of the range. The setting ranges are separated by a span that is equivalent to 
10 K. A neutral zone of at least 10 K is thus created. Installers charged with the setting 
and installation of the device can hence no longer misadjust the switch points or 
erroneously set them in an overlapping manner. In the event the temperature level falls 
below the adjusted heating switch point, the controller activates both the external fan and 
the Peltier element. The direction of the current that flows through the Peltier element 
triggers, during the time this is the case, the heating of the switch cabinet. In the event 
the adjusted cooling switch point is being underrun, the external fan is turned on too and 
the Peltier element activated through the then opposed direction of the direct current that 
flows through it. Once activated this way, the Peltier element triggers the control of the 
cooling operations inside the switch cabinet.

 3. Mounting / installation
The controller is intended for the installation on a DIN standard rail. To install it, 
the controller must first be hung up on the rail using the upper hooks provided for 
this purpose. After that, it can be snapped onto the standard rail by pressing against 
the device. The controller can be removed again from the rail by loosening the upper 
hooks by means of a slot screwdriver, i.e. by pulling the brackets out after which the 
device can be unhooked. The installation set JZ-13 (see section 5.) will be required for 
the installation of the device on a sheet metal wall or on a profiled frame. If using the 
internal sensor, the device needs to be installed vertically, scilicet in the direction the 
text imprints on the terminals are to be read. The controller must, after its installation, be 
wired as shown in the connection diagram (see section 6.).
Caution! The ground potential of the supply voltage must not be connected to the 
ground potential of the sensor. Connecting both of these ground potentials or their 
confusion leads to the destruction of the device! The internal sensor is located in the 
position of the terminal 6 (imprinted with the letters “NC”). Make sure not introduce a 
screwdriver here as, if otherwise, the sensor could get damaged. If, for reasons of 
space, the controller needs to be installed near to heat or cold sources or if it cannot be 
installed at the actually required measuring point, a remote senor too can be connected 
(see sections 5. and 6.). If using an external sensor, the controller can be installed in any 
position. To prevent any overheating of the temperature controller and connecting leads, 
an exact note is to be taken of the lead cross-sections specified in Item 4!
 4. Technical data
Supply voltage: 24V DC
Breaking capacity
 Output of Peltier element:  16A relay output, Caution! Upwards
  of 10A or in excess of 30°C, wiring is
  not to be of the 1.5 mm² cross-section   
  but of the next higher one of 2.5 mm²
 Output of fan: 4(1)A relay output
Output mode of action: type 1.C
Power input: 1W
Control range – heating: 0 … 20°C
Control range – cooling: 30 … 50°C
Differential (Hysteresis): 1K
Sensor:  internally or externally NTC 2K
Sensor tolerance:  1K
Protection class:  III
Degree of protection:  IP20
Safe ambient temperature: -10 … 55°C, Caution! Note the need
  for 2.5 mm² connecting cross-section above  
  30°C or in excess of 10A
Storage temperature:  -20 … 70°C
Admissible humidity:  max. 95% r.h., non-dewing
Electrical connections:  Screw-type terminals 0.5 … 2.5 mm²
Weight:  105 g
Housing material and colour:  ABS plastic, RAL 7035 light grey
Mounting: on 35 mm DIN standard rail
Degree of contamination: 2
Rated impulse voltage: 500 V

 5. Accessories (optional)
Installation set JZ-13, consisting of 38 mm long standard rail, screw and tooth-lock 
washer.
External NTC sleeve sensor (2 K) type HF-8/4-K2

Sensor NTC 2k
Sensor temperature [°C] Resistance value [kΩ]

-10 8,947
0 5,642

10 3,657
15 2,973
20 2,431
25 2,000
30 1,654
40 1,151
50 0,816

 IT     Avvertenza di sicurezza
Questo apparecchio può essere aperto unicamente da un elettricista specializzato ed 
essere installato in base allo schema specifico riportato nel coperchio scatola / sulla 
scatola / nelle istruzioni per l’uso. Allo scopo osservare le norme di sicurezza in vigore. 
Attenzione! Il funzionamento in vicinanza di apparecchi, non corrispondenti alle norme 
EMC, può pregiudicare le funzioni dell’apparecchio. Ad installazione conclusa la ditta 
che ha eseguito l’installazione dovrà istruire l’utente sul funzionamento e sul servizio 
del sistema di regolazione. Le istruzioni per l’uso dovranno essere custodite in un punto 
liberamente accessibile da parte del personale di servizio e di manutenzione.

 1. Applicazione
Questo termostato è stato concepito specificamente per l’attivazione di moduli Peltier 
con ventilatore per la climatizzazione di armadi di comando. Per altri settori di impiego 
non previsti dal Costruttore si raccomanda di osservare le norme di sicurezza specifiche. 
Relativamente alla compatibilità vedi punto 8.

 2. Funzionamento
L’apparecchio KTRRN dispone di due campi di regolazione per le funzioni di 
riscaldamento e raffreddamento. Nel campo di regolazione inferiore viene selezionato 
il punto di commutazione per il riscaldamento, nel campo di regolazione superiore il 
punto di commutazione per il raffreddamento. I campi di regolazione sono separati da 
un campo di 10K. Di conseguenza viene stabilità sempre una zona neutra di almeno 
10K, evitando regolazioni scorrette/sovrapposizioni dei punti di commutazione da parte 
dell’installatore. Se la temperatura è inferiore al punto di commutazione impostato per il 
riscaldamento, il regolatore inserisce il ventilatore esterno, attivando l’elemento Peltier, 
per cui il senso di corrente continua attiva il riscaldamento dell’armadio di comando. Se il 
punto di commutazione per il raffreddamento viene superato, viene inserito il ventilatore 
esterno e l’elemento Peltier viene attivato nel senso di corrente continua opposto. Il 
senso di corrente continua opposto attiva il raffreddamento dell’armadio di comando.

 3. Installazione / Montaggio
Il termostato viene montato su una barra DIN. Allo scopo esso viene agganciato con i 
ganci superiori ed infine compresso ed innestato a scatto sulla barra DIN. Per togliere 
il termostato dalla barra DIN occorre innanzitutto svincolare il gancio superiore con un 
cacciavite con punta a taglio, estraendo la linguetta e sganciando così l’apparecchio. 
Per il montaggio su una parete a lamiera o un telaio profilato si raccomanda di utilizzare 
il kit di montaggio JZ-13 (vedi punto 5.). La posizione di montaggio con l’adozione di 
un sensore integrato ha luogo verticalmente nel senso di lettura della stampigliatura dei 
morsetti. Dopo il montaggio collegare il termostato in base allo schema specifico (vedi 
punto 6.).
Attenzione! La massa della tensione di alimentazione non deve essere collegata alla 
massa dei sensori. Eventuali congiunzioni o inversioni provocano la distruzione del 
termostato. Al posto del morsetto 6 (stampato con NC) é installato il sensore interno. 
Non infilare cacciaviti per non danneggiare il sensore. Se per motivi di ingombro il 
termostato deve essere sistemato in vicinanza di fonti di calore o di freddo o se per 
motivi vari non può essere installato sul punto di misurazione previsto, si può collegare 
un sensore a distanza (vedi punto 5. e 6.). Per l’utilizzo di un sensore esterno la 
posizione di montaggio del termostato può essere liberamente scelta. Per evitare 
surriscaldamenti del termostato e dei cavi di collegamento, rispettare attentamente le 
sezioni di cavo indicate al punto 4.!

 4. Dati tecnici
Tensione alimentazione: 24V DC
Potere di rottura:
 Uscita elemento Peltier: 16A uscita relè. Attenzione! Da 10A o da  
  un valore superiore a 30°C non usare cavi  
  con sezione da 1,5mm² ma con sezione  
  massima possibile da 2,5mm²
Funzionamento: tipo 1.C
Uscita ventilatore: 4(1)A uscita relè
Assorbimento potenza:  circa 1W
Campo regolazione riscaldamento: 0 … 20°C
Campo regolazione raffreddamento: 30 … 50°C
Differenziale (isteresi): circa 1K
Sensore: interno o esterno NTC 2K
Tolleranza sensore: circa 1K
Classe protezione: III
Tipo protezione: IP20
Temperatura ambiente ammessa: 0 … 55°C, Attenzione! Da 30°C o da   
  valore superiore a 10A usare sezioni da   
  2,5mm²
Temperatura deposito: -20 … 70°C
Umidità ammessa: max. 95% r.h., non sbrinante
Collegamenti elettrici: morsetti 0,5 … 2,5 mm²
Peso:  105 g
Materiale e colore scatola: plastica ABS, grigio chiaro RAL 7035
Tipo montaggio: barra DIN da 35 mm
Grado di contaminazione: 2
Tensione impulsiva di dimensionamento: 500 V

 5. Accessori (optional)
Kit di montaggio Z-13 costituito da una barra DIN di 38 mm, vite e rosetta
dentata
Sensore esterno NTC 2K formato boccola HF-8/4-K2

Sensore NTC 2k
Temperatura sensore [°C] Valore di resistenza [kΩ]

-10 8,947
0 5,642

10 3,657
15 2,973
20 2,431
25 2,000
30 1,654
40 1,151
50 0,816

 FR     Consigne de sécurité
Uniquement des personnes qualifiées en matière d’électricité doivent ouvrir ce 
dispositif en conformité avec le schéma des connexions représenté dans le couvercle 
du boîtier / apposé sur le boîtier / représenté dans les notices d’instructions. Attention! 
L’opération du régulateur dans les environs d’autres dispositifs ne conformant pas 
aux directives CEM peut affecter son bon fonctionnement. La société chargée de 
l’installation du dispositif doit, après l’achèvement des travaux, initier l’utilisateur aux 
fonctions du régulateur et à son opération correcte. Gardez cette notice d’instructions à 
un lieu librement accessible pour les opérateurs et hommes de service. Le dispositif ne 
nécessite pas d’entretien.
 1. Application
Ce régulateur a été spécialement conçu pour l’excitation de modules Peltier et de 
ventilateurs normalement utilisés pour la climatisation d’armoires électriques. Concernant 
des autres applications pas à prévoir par le fabricant de ce dispositif, les standards de 
sécurité se rapportant à ces applications sont à respecter. En ce qui concerne l’aptitude ou 
l’approbation du dispositif pour des telles applications, veuillez également faire attention aux 
informations de garantie dans chapitre 8. (Garantie) dans cette notice d’instructions.
 2. Fonctionnement
Le KTRRN est muni de deux plages de réglage, c’est-à-dire une pour le réglage des 
opérations de chauffage et une pour le réglage des opérations de refroidissement. 
L’étendue de réglage inférieure sert pour l’ajustage du point de commutation 
«chauffage », tandis que l’étendue de régalage supérieure sert pour celui-ci du point 
de commutation «refroidissement». Un écart de 10K sépare les deux étendues. Ainsi, 
une zone neutre d’au moins 10K est créée. Les installateurs chargés de l’ajustage et 
l’installation du dispositif ne peuvent donc plus dérégler les points de commutation ou les 
ajuster de manière chevauchante. Lorsque la température tombe en dessous du point 
de commutation de chauffage effectivement ajusté, le régulateur excite le ventilateur 
externe et déclenche aussi l’élément Peltier. La direction du courant qui passe à travers 
de l’élément Peltier déclenche, pendant ceci, le système de chauffage dans l’armoire 
électrique. Lors du sous-dépassement du point de commutation de refroidissement, 
le ventilateur externe sera également déclenché et l’élément Peltier rendu actif par la 
direction du courant continu qui circule maintenant en sens inverse. Une fois activée de 
cette manière, l’élément Peltier déclenche le refroidissement de l’armoire électrique.
 3. Installation / Montage
Le régulateur est prévu pour le montage sur un rail standardisé DIN. Afin de l’installer, il faut 
d’abord accrocher le dispositif par moyen des crochets supérieurs et puis l’encliqueter en le 
pressant sur le rail standardisé. Pour enlever le régulateur du rail standardisé, d’abord délier 
les crochets supérieurs par moyen d’un tournevis en retirant les éclisses. Les éclisses une 
fois retirées, le régulateur peut être décroché. Pour l’installation sur un panneau en tôle ou 
un châssis en profilés, il faut utiliser le jeu d’accessoires JZ-13 (voir chapitre 5.). Lors de 
l’utilisation du détecteur interne, le dispositif est à installer de manière verticale, c’est-à-dire 
en sens de la lecture des empreintes sur les bornes. Le montage du régulateur une fois 
terminé, il faut le câbler comme démontré dans le schéma de branchement (voir chapitre 6.).
Attention! La terre de la tension d’alimentation ne doit en aucun cas être raccordée à la 
masse des détecteurs! Un raccordement ou une confusion résultera dans la destruction du 
régulateur. Le détecteur interne se trouve à la position de la borne n° 6 (imprimée des lettres 
NC). Il faut veiller à ne pas introduüire un tournevis à ce point là, car sinon ceci pourrait 
résulter dans un endommagement du détecteur. Lorsque le régulateur doit, par des raisons 
d’espace, être monté près de sources de chaleur ou de froid ou lorsqu’il sera, pour d’autres 
raisons, impossible de l’installer au point de mesure autrement prévu, le dispositif permet de 
raccorder un télédétecteur (voir chapitres 5. et 6.). Le dispositif peut, lors de l’utilisation d’un 
détecteur externe, être installé indépendamment de sa position. Afin d’éviter une surchauffe 
du régulateur et des câbles de raccordement il faut que les diamètres des câbles indiqués 
dans le chapitre 4. soient strictement respectés!
 4. Caractéristiques techniques
Tension d’alimentation:  24 V DC
Pouvoir de coupure:
 Sortie de l’élément Peltier:  Sortie de relais 16A; Attention! A partir
  d’une valeur de 10A ou d’une température  
  en dessus de 30°C les câbles utilisés ne  
  doivent plus être d’un diamètre de 1,5mm²  
  mais du diamètre supérieur de celui-ci,   
  c’est-à-dire du 2,5 mm²
 Sortie du ventilateur:  sortie de relais 4(1)A
Principe de fonctionnement: type 1.C
Consommation électrique: env. 1W
Plage de réglage «chauffer»: 0 … 20°C
Plage de réglage «refroidir»: 30 … 50°C
Différentiel (hystérèse): env.1K
Détecteur: interne ou externe (NTC 2K)
Tolérance du détecteur: env. 1K
Type de protection: III
Indice de protection: IP20
Température ambiante admissible: 0 … 55°C, Attention! A partir de 30°C ou  
  en dessus d’une valeur de 10A uniquement  
  utiliser des câbles de raccordement d’un  
  diamètre de 2,5 mm²
Température de stockage: -20 … 70°C
Limite d’humidité de l’air: max. 95% de l’humidité relative de l’air,non  
  condensant
Raccordements électriques: bornes à vis 0,5 … 2,5 mm²
Poids:  105 g
Matériau du boîtier et couleur: en plastique (ABS), gris clair (pareil à RAL  
  7035)
Monte:   sur un rail standardisé DIN 35 mm
Degré d’encrassement : 2
Surtension transitoire de mesure : 500 V
 5. Accessoires (optionnel)
Jeu d’installation Z-13 comportant: un rail standardisé d’une longueur de
38 mm, une viset une rondelle à dents. Détecteur externe (NTC 2K) à douille
type HF-8/4-K2.

Détecteur NTC 2k
Température du détecteur [°C] Valeur ohmique [kΩ]

-10 8,947
0 5,642

10 3,657
15 2,973
20 2,431
25 2,000
30 1,654
40 1,151
50 0,816

 E     Advertencia de seguridad
Solo un electricista podrá abrir este aparato, así como instalarlo conforme al esquema 
de conexiones en la tapa de la carcasa /en la carcasa/en el manual de instrucciones. 
Para ello tener en cuenta las disposiciones en materia de seguridad. ¡Atención! 
Su utilización en las proximidades de aparatos que no cumplen las directivas sobre 
compatibilidad electromagnética puede influir en su funcionamiento. Tras la instalación 
será preciso instruir al encargado en lo que respecta al funcionamiento y manejo del 
acondicionador. El manual de instrucciones se deberá guardar en un lugar de libre 
acceso para el personal operario y de mantenimiento.

 1. Modo de aplicación
Este acondicionador ha sido desarrollado especialmente para la activación deuniones 
de Peltier con ventiladores para la climatización de armarios de distribución. Observar 
las disposiciones vigentes en materia de seguridad para otros ámbitos de empleo no 
previstos por el fabricante. Consultar el apartado 8.

 2. Funcionamiento
El KTRRN está equipado con dos rangos de regulación para las funciones de «calentar» 
y «enfriar». En el área inferior de ajuste se selecciona el punto de conexión para 
calentar y en el área superior, el punto de conmutación para enfriar. Los rangos de 
ajuste quedan separados a intervalos de 10K. De este modo, siempre existe una zona 
neutra de al menos 10K, evitando que el instalador realice un ajuste incorrecto de los 
puntos de conmutación o los haga coincidir. Si la temperatura no alcanza el punto de 
conmutación ajustado para calentar, el acondicionador conecta el ventilador externo y 
activa la unión de Peltier, provocando que se caldee el armario de distribución a través 
del sentido en que fluye la corriente. Si se supera el punto de conmutación ajustado 
para enfriar, se conecta igualmente el ventilador externo y se activa la unión de Peltier 
con la corriente fluyendo en sentido contrario. El armario de distribución se enfría por 
acción de dicha corriente en sentido opuesto.

 3. Instalación/Montaje
El montaje del acondicionador se efectúa sobre un riel norma DIN. A tal efecto, 
el acondicionador se cuelga mediante los ganchos superiores y se enclava a 
continuación apretándolo sobre el riel normalizado. Para retirar el acondicionador del 
riel normalizado, soltar primero los ganchos superiores mediante un destornillador 
ranurado, extrayendo la brida, a fin de descolgar el acondicionador. Para su montaje a 
una pared de chapa o a un bastidor de perfiles se utiliza el set de montaje JZ-13 (véase 
el apartado 5). La posición de montaje en caso de uso del sensor interno se efectúa 
en vertical en el sentido de lectura de la información impresa en los bornes. Tras su 
instalación, cablear el acondicionador según el esquema de conexiones (compárese 
apartado 6).
¡Atención! La masa de la tensión de alimentación no debe ser conectada a la masa del 
sensor. El acondicionador se destruirá si se acoplan entre sí o se confunden. El sensor 
interno se ubica en la posición del borne 6 (donde aparecen impresas las letras NC). 
Prestar atención a no introducir aquí ningún destornillador para no dañar el sensor. 
Si por razones de espacio, el acondicionador debe ser montado cerca de fuentes de 
calor o de frío o si por otros motivos no puede ser instalado en el punto de medición 
previsto, se podrá conectar un sensor remoto (compárense apartados 5 y 6). Al utilizar 
el sensor externo, la posición de montaje del acondicionador es opcional. Para evitar 
el sobrecalentamiento del acondicionador y de los cables de conexión, ¡respetar al 
máximo las secciones de cable indicadas en el apartado 4!
 4. Características técnicas
Tensión de alimentación: 24 V DC
Capacidad de conmutación:
 Salida unión de Peltier: Salida de relé 16A, ¡Atención! A partir
  de 10A o más de 30°C, el cableado no será  
  de 1,5 mm² de sección sino que deberá ser  
  de la sección inmediatamente superior
  2,5 mm².
 Salida ventilador: Salida de relé 4(1)A
Modo de acción: Tipo 1.C
Consumo de potencia: aprox.1W
Área de regulación calentar: 0 … 20°C
Área de regulación enfriar: 30 … 50°C
Diferencia de conmutación (histéresis): aprox.1K
Sensor:  Resistor NTC 2K interno o externo
Tolerancia del sensor: aprox.1K
Categoría de protección: III
Tipo de protección: IP20
Temperatura ambiente permitida: 0 … 55°C, ¡Atención! A partir de 30°C o  
  más de 10A, tener en cuenta una sección  
  de conexión de 2,5 mm²
Temperatura de conservación: -20 … 70°C
Humedad admisible: máx. 95% RH, sin condensación
Conexiones eléctricas: Bornes roscados 0,5 … 2,5 mm²
Peso:  105 g
Material de la carcasa y color: Plástico ABS, gris claro RAL 7035
Tipo de montaje: Riel norma DIN 35 mm
Grado de contaminación: 2
Tensión nominal de sobrecarga: 500 V

 5. Accesorios (opcional)
Set de montaje Z-13 compuesto por riel normalizado de 38mm de longitud,
tornillo y disco dentado
Sensor externo NTC 2K como sensor de manguito HF-8/4-K2

Sensor NTC 2k
Temperatura sensor [°C] Valor resistencia [kΩ]

-10 8,947
0 5,642
10 3,657
15 2,973
20 2,431
25 2,000
30 1,654
40 1,151
50 0,816

D Normschienen-Klimaregler mit DC-Polumschaltung zur Ansteuerung von 
Peltierelementen mit Lüfter

EN Climate controller for DIN rail installation with DC pole changeover 
for the triggering of Peltier elements and fans

F Régulateur climatique pour l’installation sur un rail standardisé aveccommutation de polarité du 
c.c. pour l’excitation d’éléments Peltier etde ventilateurs

IT Termostato climatizzazione per installazione su 
barra DIN con commutazione polarità DC per 
l’attivazione di elementi Peltier con ventilator

E Acondicionador de aire para montaje sobre riel norma DIN con conmutación 
de polaridad DC para la activación de uniones de Peltier con ventiladores

PL Normowane szyny – regulatora klimatu z DC-przełącznikiem 
biegunów do sterowania granulatu przy pomocy wentylatora

RU Регулятор системы климат-контроля с переключением полярности постоянного тока для 
управления элементами Пельтье с вентилятором, для установки на стандартной шине



ALRE - IT Regeltechnik GmbH • Richard - Tauber - Damm 10 • D - 12277 Berlin • Tel.: +49 (0) 30 / 399 84 - 0 • Fax: +49 (0) 30 / 391 70 05 •  mail@alre.de • www.alre.de 5 21 395 02Stand 09.2022 (22/053)

 6. Anschluss-Schaltbild und Maßzeichnung / Connection diagram and dimensioned drawing / Schéma de branchement et dessin coté / Schema di collegamento e schizzo quotato /
	 Esquema	de	conexiones	y	plano	de	medidas	/	Przyłącze-plan	połączeń	i	rysunek	wymiarowy	/	Схема	подключения	и	чертеж	с	размерами

 PL     Wskazówka bezpieczeństwa
Ten przyrząd może być otwarty tylko przez wykwalifikowanego elektryka i może zostać 
zainstalowany, według odpowiedniego planu połączeń znajdującego się w instrukcji 
obsługi, która jest umieszczona w pokrywie obudowy. Przy tym należy zwracać 
uwagę na przepisy bezpieczeństwa. Uwaga! Praca w pobliżu przyrządów, które 
nie odpowiadają wytycznym OEZ-(odporność na elektromagnetyczne zakłócenia), 
mogą prowadzić do wpływu na funkcje przyrządu. Po instalacji użytkownik jest, 
przez firmę przeprowadzającą instalację, wprowadzić do funkcjonowania i obsługi 
regulatora. Instrukcja obsługi musi być przechowywana dla personelu obsługującego i 
konserwującego na łatwo dostępnym miejscu.

 1. Zastosowanie
Ten regulator został specjalnie skonstruowany do sterowania modułami granulatu przy 
pomocy wentylatorów do klimatyzacji szaf rozdzielczych. Dla innych, od wytwórcy nie 
do przewidzenia obszarów zastosowania, należy tam przestrzegać obowiązujących 
przepisów bezpieczeństwa. Przydatność na to patrz punkt 8.

 2. Funkcja
KTRRN dysponuje dwoma zakresami regulacji do funkcji ogrzewania i chłodzenia. W 
dolnym zakresie nastawiania zostanie wybrany punkt przełączenia dla ogrzewania, w 
górnym zakresie nastawiania punkt przełączenia dla chłodzenia. Zakresy nastawiania 
są oddzielone przez zakres o 10K. W ten sposób jest zawsze dana neutralna strefa co 
najmniej 10K a nastawienie błędne / przecięcie punktów przełączania przez instalatora 
zostanie uniknione. Przekracza temperatura nastawiony punkt przełączenia-ogrzewania, 
regulator przełącza zewnętrzny wentylator i aktywuje element granulowania, przy czym 
kierunek prądu stałego powoduje ogrzewanie szafy rozdzielczej. Zostanie przekroczony 
nastawiony punkt przełączenia-chłodzenia, zostanie również załączony zewnętrzny 
wentylator i aktywuje element granulowania z przeciwstawnym kierunku prądu stałego. 
Przeciwny kierunek prądu stałego powoduje chłodzenie szafy rozdzielczej.

 3. Instalacja / montaż
Montaż regulatora odbywa się na DIN normowanej szynie. Do tego zostanie regulator 
zawieszony przy pomocy górnego haka a następnie przez naciśnięcie na normowaną 
szynę zakotwiczony. Do zdjęcia regulatora z normowanej szyny, należy przy pomocy 
szczelinowego – śrubociągu, najpierw górne haki, przez wyciągnięcie nakładki zluzować, 
i regulator zawiesić. W celu montażu na ścianie blaszannej albo ramie profilu zostanie 
zastosowany ekwipunek montażpwy JZ-13 (patrz punkt 5.). Położenie wbudowania 
przy zastosowaniu wewnętrznego czujnika następuje pionowo w kierunku czytania 
odrukowania zacisków. Po montażu należy oprzewodować regulator jak w przyłączu-
planu połączeń (porów. punkt 6.).
Uwaga! Masa napięcia zasilania nie może być połączona z masą czujnika. Połączenie 
albo pomylenie prowadzi do zniszczenia regulatora. Na miejscu zacisku 6 (z NC 
odrukowaniu) znajduje się wewnętrzny czujnik. Należy zważać uwagę na to, aby tu nie 
wprowadzić śrubociągu, i nie uszkodzić czujnika. Musi regulator zostać zamontowany 
z powodu braku miejsca w pobliżu źródeł ciepła albo zimna albo nie może on 
być zainstalowyny z innych powodów na tym właściwym miejscu, to może zostać 
przyłączony do czujnika zdalnego (porów. 5. i 6.). Przy zastosowaniu zewnętrznego 
czujnika, położenie wbudowania regulatora jest dowolne. Aby uniknąć przegrzania 
regulatora i przewodów przyłączeniowych, należy podane pod punkten 4, przekroje 
przewodów, jak najdokładniej brać pod uwagę!

 4. Techniczne dane
Napięcie zasilania: 24V DC
Zdolność łączenia:
 Wyjście granulatu: 16A wyjście przekaźnikowe, Uwaga!
  Od 10A albo wyżej 30°C nie może być   
  odrutowane z 1,5 mm² lecz musi być   
  odrutowane z następnym wyższym   
  przekrojem 2,5 mm²
 wyjście wentylator: 4(1)A wyjście przekaźnikowe
Sposób działania: typ 1.C
Pobór mocy: approx. 1W
Zakres regulacji ogrzewania: 0 …20°C
Zakres regulacuji chłodzenia: 30 …50°C
Różnica przełączania (histereza): ca.1K
Czujnik:  wewnętrzny albo zewnętrzny NTC 2K
Tolerancja czujnika: ca.1K
Rodzaj ochrony: IP20
Dopuszczalna temperatura otoczenia: 0 …55°C, Uwaga! Od 30°C albo   
  wyżej 10A przekrój przyłącza 2,5 mm²   
  przestrzegać
Temperatura składowania: -20 …70°C
Dopuszczalna wilgotność: max. 95% r.H., nie kondensująca
Elektryczne przyłącza: Zacisk śrubowy 0,5 …2,5 mm²
Masa:  105 g
Materiał obudowy i kolor obudowy: Plastyk ABS, jasnoszary RAL 7035
Rodzaj montażu: DIN Normowana szyna 35 mm
Stopień zabrudzenia: 2
Udar przewodzony, pomiarowy: 500 V

 5. Wyposażenie (opcja)
Z-13 ekwipunek montażowy składający się z 38 mm długiej normowanej szyny,śruby i 
tarczy zębatej
Zewnętrzny czujnik NTC 2K jako osłonka czujnika HF-8/4-K2

Czujnik NTC 2k
Temperatura czujnika [°C] Wartość opornika [kΩ]

-10 8,947
0 5,642

10 3,657
15 2,973
20 2,431
25 2,000
30 1,654
40 1,151
50 0,816

 RU     Указание	по	безопасности
Только специалисту-эле ктрику разрешается открывать данное устройство и 
осуществлять его установку согласно соответствующей схеме соединений, 
представленной на крышке корпуса / корпусе / в руководстве по эксплуатации. При 
этом должны выполняться существующие правила техники безопа- сности.
Внимание! Эксплуатация регулятора вблизи устройств, не отвечающих 
требованиям директив по электромагнитной совме- стимости, может повлиять 
на функциональность устройства. Фирма, осуществившая установку устройства, 
должна затем провести инструктаж персонала эксплуатационной организации 
по вопросам функционирования и обслуживания системы регулиров- ания. 
Руководство по эксплуатации должно храниться в месте, легко доступном для 
обслуживающего персонала и специалистов по техобслуживанию.

 1. Назначение
Данный регулятор был специально разработан для управления модулями Пельтье 
с вентилятором для кондиционирования распределительных шкафов. В случае 
иных областей примен-ения, не предусмотренных изготовителем, необходимо 
выполнять действующие в таких случаях инструкции по безопасности. По вопросу 
пригодности устройства для этого – см. пункт 8.

 2. Функции
Устройство KTRRN располагает двумя диапазонами регулиров- ания для функций 
режимов отопления и охлаждения. В нижнем диапазоне установки выбрана точка 
переключения для режима от- опления, в верхнем диапазоне – для режима 
охлаждения. Диапа-зоны установки разделены участком в 10K. Таким образом, 
всегда имеется нейтральная зона в минимум 10K, и предотвращается неверная 
установка/наложение установщиком точек переключения. Если температура 
опускается ниже установленной точки переключения в режим отопления, в 
таком случае регулятор включает внешний вентилятор и активирует элемент 
Пельтье, при этом направление постоянного тока воздействует на отопление 
распределительного шкафа. Если температура превышает установленную 
точку переключения на охлаждение, также включается внешний вентилятор, и 
активируется элемент Пельтье с противоположным направлением постоянного 
тока. Против- оположное направление постоянного тока вызывает охлаждение 
распределительного шкафа.

 3. Установка	/	Монтаж
Монтаж регулятора осуществляется на стандартной шине DIN. Для этого 
регулятор подвешивается за верхние крючки и затем нажатием на стандартную 
шину защелкивается. Для снятия регулятора со стандартной шины сначала с 
помощью шлицевой отвертки следует освободить верхние крючки, вытянув серьгу, 
и снять регулятор. Для установки регулятора на жестяной стенке или профильной 
раме применяется монтажный набор JZ-13 (см. пункт 5). Монтаж с применением 
внутреннего датчика осуще-ствляется в вертикальном положении в направлении 
считывания обозначения клемм. После монтажа выполняются проводные 
соединения регулятора согласно схеме подключения (ср. пункт 6).
Внимание! Питающее напряжение не должно быть связано с массой 
чувствительного элемента. Замыкание или смешение проводов ведет к выходу 
из строя регулятора. На месте клеммы 6 (обозначение: NC) находится внутренний 
чувствительный элемент. Необходимо обратить внимание на недопустимость 
использов-ания здесь отвертки во избежание повреждения чувствительного 
элемента. Если регулятор по причине нехватки места должен быть установлен 
вблизи от источников отопления или охлаждения или по другим причинам он не 
может быть установлен собственно в месте измерения, можно присоединить 
элемент с дистанци-онным датчиком (ср. пункты 5 и 6). При применении внешнего 
чувствительного элемента монтажное положение регулятора не имеет значения. 
Для предотвращения перегрева регулятора и соединительных проводов, 
необходимо исключительно строго соблюдать параметры сечения проводов, 
указанные в пункте 4!

 4. Технические	характеристики
Напряжение питания: 24 В постоянный ток
Коммутационная способность:
 Выход элемента Пельтье: Релейный выход: 16A, Внимание! При
  более чем 10A или при t° выше 30°C:  
  нельзя использовать провод сечением
  1,5 мм², необходим провод следующего  
  по размеру, большего сечения: 2,5 мм²
 Выход вентилятора: Релейный выход: 4(1)A
Cпособ действия: тип 1.с
Потребляемая мощность: прибл. 1Вт
Диапазон установки, отопление: 0 … 20°C
Диапазон установки, охлаждение: 30 … 50°C
Разность между температурами
включения и выключения (гистерезис): прибл. 1K
Класс защиты: III
Род защиты: IP20
Допустимая окружающая температура: 0 … 55°C, Внимание! При t° выше 30°C  
  или при более чем 10A необходимо
  соблюдать сечение провода - 2,5 мм²
Хранение при температуре: -20 … 70°C
Допустимая влажность: макс. 95% отн. влажн., без образования  
  росы
Электрические соединения: винтовые зажимы 0,5 … 2,5 мм²
Вес:  105г
Материал и цвет корпуса: пластмасса ABS, светло-серый RAL7035
Способ монтажа: стандартная шина DIN, 35 мм
Степень загрязне‘ние: 2
Номинальное импульсное напряжение: 500 Вт

 5. Принадлежности	(опция)
Монтажный набор Z-13, состоящий из стандартной шины длиной 38 мм, винта и 
зубчатой шайбы
Внешний чувствительный элемент NTC 2K в виде чувствительного элемента в 
корпусе HF-8/4-K2

Чувствительный элемент NTC 2k
Температура чувствительного 

элемента [°C] Величина сопротивления [kΩ]

-10 8,947
0 5,642

10 3,657
15 2,973
20 2,431
25 2,000
30 1,654
40 1,151
50 0,816

 7.	Verwendete	Symbole	/	Explanation	of	symbols	/	Symboles	/	Simboli	utilizzati	/	Símbolos	empleados	/	Stosowane	symbole	/	Используемые	символы

5 Anschluss Peltierelement
(24 V+ = Kühlen, Masse = Heizen)

Peltier element connection
(24 V+ = cooling; ground = 
heating)

Raccordement de l’élément Peltier
(24 V+ = refroidir, masse = 
chauffer)

Collegamento elemento Peltier 
(24 V+ = raffreddamento, massa = 
riscaldamento)

Conexión unión de Peltier
(24 V+ = enfriar, masa = calentar)

Przyłącze granulatek
(24 V+ = chłodzić, masa = 
ogrzewać)

Контактный вывод элемента 
Пельтье
(24 В+ = охлаждение, масса = 
отопление)

4 Anschluss Peltierelement (Masse 
= Kühlen, 24 V+ = Heizen)

Peltier element connection 
(ground = cooling; 24 V+ = 
heating)

Raccordement de l’élément 
Peltier (masse = refroidir, 24 V+ 
= chauffer)

Collegamento elemento Peltier 
(Massa = raffreddamento, 24 V+ = 
riscaldamento)

Conexión unión de Peltier
(masa = enfriar, 24 V+ = calentar)

Przyłącze granulatek
(Masa = chłodzić, 24 V+ = 
ogrzewać)

Контактный вывод элемента 
Пельтье
(масса = охлаждение, 24 В+ = 
отопление)

3 Anschluss Lüfter außen (24 V+) External fan connection (24 V+) Raccordement du ventilateur 
externe (24 V+)

Collegamento ventilatore esterno 
(24 V+)

Conexión ventilador externo 
(24 V+)

Przyłącze zewnętrznego 
wentylatora (24 V+)

Контактный вывод внешнего 
вентилятора (24 В+)


24 V+

Versorgungsspannung
(24 V+)

Supply voltage
(24 V+)

Tension d’alimentation
(24 V+) Tensione alimentazione (24 V+) Tensión de alimentación (24 V+) Napięcie zasilania (24 V+) Напряжение питания (24 В+)


┴ Versorgungsspannung (Masse) Supply voltage (ground) Tension d’alimentation (masse) Tensione alimentazione (massa) Tensión de alimentación (masa) Napięcie zasilania (masa) Напряжение питания (масса)

10 Anschluss Lüfter außen (Masse - 
durch Regler geschaltet)

External fan connection (ground - 
switched via the controller)

Raccordement du ventilateur 
externe (masse - commuté par le 
régulateur)

Collegamento ventilatore esterno 
(massa - collegamento con 
termostato)

Conexión ventilador externo 
(masa - conmutada mediante 
acondicionador)

Przyłącze zewnętrznego 
wentylatora (masa - przez 
regulator przełączane)

Контактный вывод внешнего 
вентилятора (масса - 
включается регулятором)

9
Fernfühleranschluss
Fühlermasse und 
Schirmanschluss  Anschluss 
für Brücke

Remote sensor connection
Sensor ground and shielding 
connection  for connection of 
the bridge

Raccordement du télédétecteur 
masse du détecteur et 
raccordement du blindage 
pour la connexion du pont

Collegamento sensore a distanza
Massa sensore e collegamento 
schermo collegamento per 
ponte

Conexión sensor remoto
Masa sensor y conexión blindada 
conexión para puente

Przyłącze zdalnego czujnika Masa 
czujnika i przyłącze ekranu  
przyłącze do mostka

Контактный вывод 
чувствительного элемента с 
дистанционным управлением 
масса чувствительного 
элемента и контактный вывод 
для экрана контактный 
вывод для перемычки

8
Fernfühleranschluss
(bei Verwendung des externen 
Fühlers)

Sensor connection
(if using the external sensor)

Raccordement du télédétecteur 
(lors de l’utilisation du détecteur 
externe)

Collegamento sensore a distanza
(per l’adozione del sensore 
esterno)

Conexión sensor remoto
En caso de uso del sensor 
externo

Przyłącze zdalnego czujnika
Przy zastosowaniu zewnętrznego 
czujnika

Контактный вывод 
чувствительного элемента с 
дистанционным управлением 
При применении внешнего 
чувствительного элемента

7 Anschluss für Brücke (bei 
Verwendung des internen Fühlers)

Bridge connection (if using the 
internal sensor) 

Raccordement du pont
(lors de l’utilisation du détecteur 
interne)

Collegamento per ponte
(per l’adozione del sensore 
interno)

Conexión para puente
(en caso de uso del sensor 
interno)

Przyłącze do mostka
(Przy zastosowaniu 
wewnętrznego czujnika)

Контактный вывод для 
перемычки (при применении 
внутреннего чувствительного 
элемента)

NC Nicht belegt Not connected Ne pas occupé Non occupato No asignado Nie przyłączony Без функции

 8.	Gewährleistung	/	Warranty	/	Garantie	/	Garanzia	/	Garantía	/	Gwarancja	/	Гарантия
Die angegebenen tecnischen Daten 
wurden durch uns jeweils in einem 
dafür geeigneten Prüf- und Testum-
feld (hierzu geben wir auf Anfrage 
Auskunft) ermittelt und stellen nur 
auf dieser Grundlage die vereinbarte 
Beschaffenheit dar. Die Prüfung der 
Eignung für den vom Auftraggeber 
/ Kunden vorgesehenen Verwen-
dungszweck oder den Einsatz unter 
den konkreten Gebrauchsbedin-
gungen obliegt dem Auftraggeber 
/ Kunden; hierfür übernehmen wir 
keine Gewährleistung. Änderungen 
vorbehalten.

We determined the technical data 
provided in an inspection and test 
environment suited to this task (we 
are happy to provide details on 
request) and this data only presents 
the agreed properties on this basis. 
The purchaser / customer is respon-
sible for checking the suitability of 
the use or usage intended by the 
purchaser / customer under the 
specific conditions of use; we do 
not accept any liability for this. We 
reserve the right to amendments.

Les caractéristiques techniques 
indiquées ont été définies par nos 
soins respectivement dans un 
environnement de contrôle et de 
test approprié (possibilité de vous 
faire parvenir des informations sur 
demande) et constituent uniquement 
sur cette base la qualité convenue. 
Le contrôle de conformité à l’usage 
prévu par le donneur d’ordre / le 
client ou à l’usage dans des condi-
tions d’utilisation concrètes incombe 
au donneur d‘ordre / au client; nous 
déclinons à ce sujet toute garantie. 
Sous réserves de modifications.

I dati tecnici indicati sono stati da 
noi rilevati in un ambiente di prova 
e di test adeguato a tale scopo 
(magiori informazioni su richiesta) e 
presentano le caratteristiche stabilite 
solamente sulla base delle suddette 
condizioni. La verifica di idoneità per 
lo scopo di destinazione previsto 
dal committente / cliente oppure per 
l’impiego in concrete condizioni di 
servizio è a carico del committente 
/ cliente. La nostra azienda non si 
assume alcuna garanzia al riguardo. 
Salvo modifiche.

Przedstawiane dane techniczne są 
ustalane przez nas każdorazowo 
na podstawie właściwego zakresu 
badań i testów (informacji udzielamy 
na życzenie) i przedstawiają 
wyłącznie cechy ustalone na ich 
podstawie. Kontrola przydatności 
w zakresie przewidzianym przez 
zleceniodawcę/ klienta lub do 
zastosowania w konkretnych 
warunkach użytkowania jest 
zadaniem zleceniodawcy/ klienta; 
nie udzielamy żadnych gwarancji 
w tym zakresie. Zmiany techniczne 
zastrzeżone.

Przedstawiane dane techniczne są 
ustalane przez nas każdorazowo 
na podstawie właściwego zakresu 
badań i testów (informacji udzielamy 
na życzenie) i przedstawiają 
wyłącznie cechy ustalone na ich 
podstawie. Kontrola przydatności 
w zakresie przewidzianym przez 
zleceniodawcę/ klienta lub do 
zastosowania w konkretnych 
warunkach użytkowania jest 
zadaniem zleceniodawcy/ klienta; 
nie udzielamy żadnych gwarancji 
w tym zakresie. Zmiany techniczne 
zastrzeżone.

Указанные технические данные 
получены нами на основании 
соответствующих испытаний и 
тестов (информацию о которых 
мы предоставляем по запросу) и 
только в этой связи представляют 
собой характеристики как 
предмет соглашения. Испытание 
на предмет пригодности для 
предусмотренной заказчиком/
клиентом цели применения или 
для эксплуатации в конкретных 
условиях входит в обязанность 
заказчика/клиента; подобные 
гарантии с нашей стороны 
исключены. Возможны изменения.

Versorgungsspannung
Supply voltage
Tension d’alimentation
Tensione alimentazione
Tensión de alimentación
Napięcie zasilania
Напряжение питания

Peltierelemente /Peltier elements
Elément Peltier / Elementi Peltier
Uniones de Peltier / Granulki
Элементы Пельтье

Lüfter außen / External fan
Ventilateur externe / Ventilatore esterno
Ventilador externo / Wentylator zewnętrzny
Вентилятор, наружный

externer Temperatursensor
External temperature sensor
Détecteur de température externe
Sensore termico esterno
Sensor de temperatura externo
Zewnętrzny sensor temperatury
Внешний температурный датчик

+ -
+-

 
 

Heizen
heating
Chauffage
Riscaldamento
Calentar
Ogrzewać
Отопление

Kühlen
cooling
Refroidissement
Raffreddamento
Enfriar
Chłodzić
Охлаждение

Przy przyłączu zewnętrznego sensora temperatury 
mostek usunąć
При подключении внешнего температурного 
датчика необходимо удалить перемычку

Bei Anschluss eines externen 
Temp.-Sensors – Brücke entfernen
Remove bridge when connecting 
an external temperature sensor
Lors du raccordement d’un 
détecteur de température externe, 
enlever le pont
Per il collegamento di un sensore 
termico esterno togliere il ponte
Retirar puente al conectar un 
sensor de temperatura externo

Peltierelemente /Peltier elements
Elément Peltier / Elementi Peltier
Uniones de Peltier / Granulki
Элементы Пельтье
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